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4.Maidens, like moths, are ever caught by glare (Byron) 
[5:152]. Simile. 

Бойы жеткен қызлар түңги гүбелеклердей кӛзге 
тасланады. 

Енди қарақалпақ тилиндеги мысаллар менен кӛрип 
шығамыз. 

1.Шийрин, мазалы балалық бизиң қаҳарманымыз 
Зәриптиң де басынан ӛтти (А.Ә.) [4:73].Метафора. 

2.Таңның хабаршысындай ӛлпең самал ести [6:109]. 
Эпитет. 

3.Дүньяда адамнан күшлирек ямаса әззирек, адам-
нан батырырақ ямаса қорқағырақ, адамнан ақыллырақ 
ямаса нәпәмирек, түсиниўи қыйын қоспалы, ӛзгермели 
қайсы мақлуқат бар? (Т.Қ.) [4:74]. Антитеза. 

4.Жем кӛрген қырғыйдай жигит жутынып, 
  Аш нәзерин тикти суғы ӛткенше (И.Ю.) [4:73]. 

Теңеў. 
Еки тилдеги метафора берилген мысалларда тәбият 

анаға  мегзетиледи,  балалық  шийрин,  мазалы келбет - 
ликлери арқалы салыстырылады. Green, white, lofty, 
ӛлпең сӛзлери арқалы берилген эпитетлер болса, 
тийкарынан, гәп ишинде анықлаўыш (attribute) хызме-
тинде келгенлигин кӛремиз. Отлы(fiery) ҳәм суўық 
(frosty), күшлирек ҳәм әззирек, батырырақ ҳәм 

қорқағырақ, ақыллырақ ҳәм ңәпәмирек келбетликлери 
бир-бирине қарама-қарсы қойылған ҳәм антитеза 
хызметинде келген. Теңеў ушын аңлатылған үлгилерде 
бойжеткен қызлар(maidens) түңги гүбелеклер(moths)ге, 
жигиттиң тигилген нәзери болса жемге умтылған 
қырғыйға теңеледи. Кӛринип турғанындай, қарақалпақ 
тилинде теңеў -дай, -дей, -тай, -тей келбетлик жасаўшы 
аффикслери арқалы жасалған, инглиc тилинде бул 
теңеў мәниси «like» сӛзи арқалы аңлатылған. 

Жуўмақлап айтқанда, кѳркем шығармаларда келбет-
ликлердиң стиллик хызмети, кӛркем образды ашып 
бериўдеги роли оғада үлкен. Авторлар кӛркем шығар-
маны дӛрете отырып, қаҳарманларды, соның менен 
бирге орын, объект, орталық, ис-ҳәрекет, қубылыслар-
ды да сүўретлеп береди. Бирақ, ҳеш бир жазыўшы яма-
са шайыр келбетликлерден пайдаланбай турып шығар-
ма жаза алмайды. Буның менен кӛркем образды ашып 
бериў ушын тек ғана келбетликлерден пайдаланылады 
деп түсиниў қәте. Келбетликтен басқа барлық сӛз 
шақабы тең түрде қатнасады. Деген менен, келбетли-
клерсиз кѳркем образдың портретин жетерли дәрежеде  
сүўретлеў ямаса тәрийплеў қыйын. Сонлықтан да олар 
кӛркем образ жаратыўда әҳмийетли роль ойнайды. 
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Сӛйлеўде жазыўшылар, тилшилер, журналистлер, 

сондай-ақ, барлық сӛз шеберлери де айтажақ ой-
пикириниң тәсирли, образлы болыўы ушын кӛркем сӛз  
қуралларынан пайдаланады. Тилде кӛркем сӛз 
қуралларына кӛплеген лексикалық бирликлерден 
(антоним, синоним, плеоназм, оксюморон ҳәм т.б.) 
тысқары, фразеологизмлерди де пайдаланады. Кӛркем 
текстте фразеологизмлердиң тәбиятын, семантикасын 
анализлеп, поэтикалық текстте авторлық-
индивидуаллық фразеологизмлердиң де кӛплеп  
ушрасатуғынлығының гүўасы боламыз. Улыўма 
халықлық тилдиң сӛзлик қорында бар болған 
фраземалардан тысқары новаторлық тапқырлық пенен 
пайда болған авторлық-индивидуаллық 
фразеологизмлердиң де формировкасы, контекстте 
ийелеген позициясы ӛз алдына изертлеўлерди талап 
етеди.  

Рус тил билими изертлеўшиси Л.Н.Рынков 
авторлық-индивидуаллық фразеологизмлердиң тәбияты 
бойынша жазған мақаласында индивидуаллық 
фразеологизмлерди поэтикалық фразеологизмлер деп 
атайды. Рус алымлары А.М.Бабкин, АИ.Молотков, 
В.П.Жуковлар поэтикалық фразеологизмлерди бир 
қанша ўақытқа шекем фразеологизмлердиң қатарына 

киргизбей келгенлигин айтады. Изертлеўши-алымлар 
авторлық-индивидуаллық фразеологизмлердиң пайда 
болыў себеплерин, компонентлериниң бирлигин 
шӛлкемлестириўде қурамындағы ағзалардың бири 
образлы келиўи, ал, басқалары таяныш компонент 
болып келиўин: «Поэтикалық фразеологизмлер улыўма 
халықлық фразеологизмлердей болып турақласып, 
метафоралық салыстырыўдың тийкарында дүзиледи, 
образлы ҳәм индивидуаллығы менен кӛркем тексттиң 
поэтикасына хызмет етеди» [3:12] - деп кӛрсетеди. 

Ал, ӛзбек алымы Б.Йулдошев: «Жазыўшылар, 
әдетте, сүўретлеўдиң мақсетине муўапық 
фразеологизмлерди тек таңлап қолланыў менен ғана 
шекленип қалмайды. Ал, қаҳарманлардың характерине, 
руўхый жағдайына, турмыс тәрзине сәйкеслендирип 
ӛзгертеди ҳәм қайта ислейди. Сол тәризде 
фразеологизмлер кӛркемленип, жаңа мәнилер менен 
толысып барады. Фразеологизмлерди қайта ислеўдиң 
усыллары, оларға жаңаша түс бериўдиң жоллары жүдә 
ҳәр қыйлы болады [3:15] - деп келтирип ӛтеди. 

Бизиң пикиримизше, авторлық-индивидуаллық 
фразеологизмлер де  улыўма халықлық 
фразеологизмлер сыяқлы турақлы, образлы ҳәм мәнили 
болып келеди. Олар жазыўшының ямаса текст 
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авторының жеке кӛзқарасларынан, болмысты ӛзинше 
кӛриў, билиў ҳәм қабыл етиў, усы билиўлери 
тийкарында гәпти дүзиў, ӛз ой-пикирин басқаларға 
уқсамайтуғын, айрықша усылда жеткериў мақсетинде 
пайда болатуғын кӛркем сӛз таңлаў шеберлигиниң 
нәтийжеси болып есапланады.  

Кӛркем шығарма басқа илимлер сыяқлы қәлипке 
салынған, тайяр формуланың тийкарында 
жаратылмайды. Онда күтилмеген эмоциялар, 
сүўретлеўлер, жеке авторлық идеялардың болыўы – 
тәбийий жағдай.  

Автор ўақыяны, түсиникти ямаса предметти жаңа ат 
пенен атап, ондағы сӛзлерди образлы қылып кӛрсетиў, 
эмоционал-стилистикалық түр бериў мақсетинде жаңа 
мәниде қолланады.  Солай етип, кӛркем текстте сӛйлеў 
барысында пайда болған шәрт-шараятларға, ҳәр түрли 
жағдайларға байланыслы жаңа сӛз ямаса жаңа мәни 
пайда болады.   

Ҳәр бир халықтың миллий колоритин, турмыслық 
мәдениятын характерлеўде сол халық тилиниң 
тәрийхын сәўлелендиретуғын фразеологизмлер басқа 
тилге аўдармалаў барысында қурамалылықты пайда 
етеди. Ал, авторлық-индивидуаллық фразеологизмлер 
булардан еки есе қыйыншылық туўдырары сӛзсиз. 
Себеби, басқа халықларда оның туўрыдан-туўры 
мәнисине сәйкес келетуғын сӛзди табыў оғада қыйын. 
Мине усы тәрепи менен фразеологизмлер басқа сӛз 
қуралларына қарағанда айрықшалықка ийе.  

Кӛркем шығармада ушырасатуғын жеке авторлық 
фразеологизмлер ҳәр түрли жоллар менен пайда 
болады: улыўма халықлық фразеологизмлердиң 
семантикасына ямаса структурасына азы-кем 
ӛзгерислер киргизиў арқалы; стиллик мақсетте 
компонентлериниң санын азайтыў ямаса кӛбейтиў; 
ямаса оларды басқа мәнилес ағзаларға алмастырыў; 
семантикалық ҳәм структуралық жақтан жаңа 
фразеологизмлерди пайда етиў ҳәм т.б. 

Усы ӛзгешеликлерине қарай жеке авторлық 
фразеологизмлердиң Ш.Сейтов шығармаларында 
тӛмендегидей түрлери ушырасады. 

1. Фразеологизмлердиң қурамындағы бир 
компоненттиң басқа сӛз бенен алмасыўы.  
Англичанлар жаў-жарақ соғыўға бенде емес! деп 
мақтап атырғанда есиктен Досжан да кирип келип, 
үйдегилердиң қуўанышлары мынаў тар жайға сыймай 
қалды (Шырашылар, 160-бет). Контекстте мәниси 
бойынша қуўанышы қойнына сыймаў фраземасының 
ӛзгерген формада қолланыўы гәптиң мәнисине тәсир 
етпейди, керисинше оның  тар жайға сыймаў түринде 
ӛзгериўи, гәпке еле де күшейтиўшилик мәни берип, 
оның кӛркемлилигин, образлылығын арттырады. 

Дәўекениң жүреги лүпилдеп, атланып кетти. 
(Халқабад биринши китабы, 293-бет). Жүреги 
дүрсилдеў фразеологизминиң орнына жазыўшы жүреги 
лүпилдеў деп кейинги компонентлерди алмастырып 
қолланады. 

Жоқ! Қоңсының күлин де дүбелей суўырып 
кетипти! (Халқабад биринши китабы, 310-бет) Күлин 
кӛкке суўырыў фраземасындағы кӛк сӛзи менен дүбелей 
сӛзиниң орын алмасыўы жеке авторлық сыпатқа ийе. 

Ӛзиңниң басыңның қайғысы қара қазандай болып 
турғанда, биреўдиң қайғысы қулағыңа киреме! (48 б. 
Ш.С.) Бул мысалды алып қарайтуғын болсақ, жазыўшы 
тилимизде бар болған «ӛкпеси қара қазандай болыў» 
турақлы сӛз дизбегиндеги ӛкпе сӛзи менен қайғы сӛзин 
алмастырып, сеслерди шеберлик пенен уйқастырып, 
ҳәм бир жағынан ӛзине тән жаңадан турақлы сӛз 
дизбегин қолланыў имканиятына ийе болғанлығын 
кӛриўимизге болады. 

Мәдияр болған исти айтып еди, тӛбе шашы 
тикирейип сала берди. «Алдыңда ақ түйе менен қара 
түйе шӛгип атыр!» деп қапылтты. (Халқабад үшинши  

китабы, 221-бет). 
- Бай-бай, сот жүдә масқара болып шыпаханаға 

түсти! – деп бетин жыртты. (Халқабад үшиши 
китабы, 226-бет).  

- А-ал, Жамеке, судя деўге, жолдас деўге  тилимиз 
бармағанлықтан ―Жамеке‖ деймиз енди! – ―Ҳә, тилиң 
темир печке жабысқыр! Тили бармайды емиш!‖ 
(Халқабад үшинши китабы, 235-бет). Бул келтирилген  
мысаллардағы тӛбе шашы тик турыў, бетин сызыў, 
тили таңлайына жабысыў фразеологизмлерин 
жазыўшы аўызеки сӛйлеўдиң поэтикалық 
имканиятларына байланыслы, сӛйлеўдиң эмоционал-
экспрессив хызметине бола ҳәр түрли поэтикалық  
мақсетлерде ӛзгертип қолланғанлығы кӛринеди. 

2. Фразеологизмлерге басқа сӛзлердиң қосылып 
қолланылыўы. 

Тил билиминде  фразеологиялық  сӛз дизбеклери 
қатып қалған, турақлы структураға ийе, олардың орнын 
басқа сӛзлер менен алмастырыў яки арасына сӛз қосып 
айтыў мүмкин емес, егер бундай жағдайда ол ӛзиниң 
айтылажақ ой-пикирин анық-тынық жеткере алмайды 
деп есапланылады [1:6]. Бирақ, кӛркем шығармада 
сӛйлеўдиң эстетикалық, экспрессивлик, кӛркемлик 
дәрежелерин арттырыў мақсетинде жазыўшының 
кӛркем сӛз қуралларынан пайдаланыў усылларына 
қарай турақлы сӛз дизбеклери де контекстке қарай 
ӛзгергенлигиниң гүўасы боламыз.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                        

Жазыўшының «Халқабад» романында қолланылған 
«түги шаншылыў» фразеологиясы аўызеки сӛйлеў 
тилинде кең қолланылмайды, оның мәниси контекстке 
қарай ӛзгереди. Бирде ашыўланыў, бирде қорқыў 
мәнилеринде келеди. Тӛмендеги мысаллар арқалы 
жазыўшы бул фразеологизмлерди ҳәр түрли формада 
қолланғанлығының гүўасы боламыз. Мысалы: Сӛйтип, 
ғыррықланған боян гүдиге жаңа еңкейе бергени, 
қолының ғана астынан «бығыйық!»… деген сес шығып, 
түршиктиргени соншелли, музлы суў серпкендей 
ентигип, түги қалмай шаншылды. (136, Халкабад 
биринши китап). 

Жақанның түклери тебендей шаншылып сала 
берди. – Яқшы, жибере ғой, - деди Толыбай Жақанның 
ҳаўлыққанын сезип. –Аман есен жетип, питкерип 
келсе, келинимиз болмағаны менен де, қолымызда ӛскен 
қыз ғой, ең болмаса, исши болған күнинде шалғайын 
бизлерге де жаба жүрер. (Халқабад биринши китабы, 
237-бет)  

 Бунда жазыўшы, бириншисинде, түги калмай 
шаншылды, екинши мысалда түги тебендей 
шаншылды формасында келтирип, олардың арасына сӛз 
қосқан ҳалатта қолланып, еле де ис-ҳәрекеттиң 
күшейген формасын бермекши болады, мысаллардың 
екеўинде де фраземалар бир мәнисте, бир нәрседен 
қатты қорқыўды билдирип тур. 

Ғаррының сырттағы ийтине «күшим, күшимлеген», 
түкиринген даўысын еситип, еки кӛзи кесадағы кӛк 
шайдай ашылып кетти. (51 б. Ш.С.) Бул гәпте 
қолланылған кӛзи шайдай ашылыў фразеологизимин 
жазыўшы кеңейтип арасына сӛз дизбеклерин қосып 
пайдаланғанлығы бул жазыўшының айтажақ ой-
пикирине еле де күшейтиў, арттырып кӛрсетиў 
мақсетинде жумсалып, кесадағы кӛк шайдай ашылып 
кетти деп қолланған. 

3. Фразеологизмлер менен олардың лексикалық 
синонимлериниң қатар қолланылыўы.   

Ети түршигип қайтқан, асыққан, албыраған Жамал 
соттың жүрмелине таслақты тасырлатып 
киятырып, сары қумлы, ақ қуяшлы, тилсиз ҳәм 
қорқынышлы меңиреў саҳрада жападан жалғыз ат 
үсти ойға шүмгендеги тапқан тәсили сол: тӛрт 
дараны ӛлим жазасына кесилетуғын статяға тартып, 
аўыл белсендилери – Қунназар ақсақалды, Алланазар 
бийбаланы, Мәдиярды ӛзине қәтереге салдырыў. 
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(Халқабад үшинши китабы, 209-бет). Ети түршигиў 
фраземасы қорқыў, албыраў сӛзлери менен синоним 
болып, олар текстте қатар қолланылған.  

Мәдиярды шығарып жиберип, ―ҳимм, ладан, адам 
ӛлтирген адам бойы гӛрин қазып алмаймекен, ҳимм, 
ладан!...‖ деп ыңырсыды, тисленди, бармақлары менен 
столды дыбырлатып, шырпынды, асықты, 
адамлардың мырқымбайлығына тырнағына шекем 
күйинди, күйинди!.. (Халқабад үшинши китабы, 224-
бет). Тислениў, тырнағына шекем күйиниў, шырпыныў 
сӛз дизбеклери қатара келип, бирин-бири толықтырып, 
қаҳарманның психологиялық ҳалатын еле де толық 
ашып бериў, қаҳарман характерин жасаў ушын фразема 
ҳәм оның лексикалық синонимлери шебер 
пайдаланылған. 

―Әдептен мен сорлы сӛйте бермей қатал 
болғанымда, ким болса соған жалбырақлап, аўызыма 
шӛп ӛлшетпегенимде ким болса сол мениң 
сорамымдағы бийшараларды бассына бермес еди-аў!..‖ 
деп ӛкинеди ӛзинен-ӛзи. (Халқабад үшинши китабы, 
224-бет) 

Бирақ, сиз сот аға, аҳмақлығыңызды дурыс 
мойынладыңыз! Ҳүкимет булқурлым, ҳәмел берген соң, 
ат мингизген соң, аттан сыпырылып қалмаўдың, узақ 
отырыўдың иләжын ислеў керек еди... 

- Ешек жойтпағанның бәри ақыллы... 
- Ешекти адамлар аҳмақлығынан жойтады. 

Молланың жолы, қазының жолы аўыр жол, оларға 
ҳәңгилик жараспайтуғынын билмейтуғын ба едиңиз, 
сот аға? (Халқабад үшинши китабы, 230-бет). 
Тилимизде ҳәмелдар адамларға, жоқары лаўазымлы 
шахсларға  атқа минер фраземасы қолланылады, 
жоқарыдағы мысалда да  атқа мингизиў фраземасы 
менен оның лексикалық синоними ҳәмел бериў сӛз 
дизбеги қатар қолланылған.   

4. Инверсияға ушыраған фразеологизмлер.  
Жазыўшының ой-пикирине еле де тәсирлилик, 
кӛркемлилик бериў мақсетинде фразеологизмлердиң 
орынларының алмасып қолланылыў жағдайлары да 
ушырасады. 

 – Кетпе еки қатын үлпилдеп жүрип палаў ассын, 
ерик салсын, қораз-қырғаўыл салсын, - деп еди, 
тамақсаў Ҳайтмураттың суўы шубырған аўызы 
Әметтикине қарап қыйсая берди. (Халқабад екинши 
китабы, 404-бет). Аўызының суўы шубырыў 
фраземасының орынлары текстте алмасып 
қолланылған. 

«Түйени жел ушырғанда ешкини аспанда ким кӛрер 
екен!» Сирә қарайтуғын да адам қалмас он-
да?(Халқабад үшинши китабы, 14-бет) 

Екеўиниң де қарасы жуғады, жуғады қарасы! Мени 
айтты де де қоя бер, жуқпаса маған кел, «иш аўырыў 

ӛзи менен кетпей, гӛне дамбалды ала кетеди!» 
(Халқабад үшинши китабы, 226-бет).  

5. Жеке авторлық фразеологизмлер. Тилимизде 
бар болған фразеологиялық сӛз дизбеклери менен 
қатар, кӛркем текстте жазыўшының кӛркем индивидуал 
ойлаўы, сӛйлеў стилине байланыслы жеке авторлық 
фразеолгизмлери де ушырасады. 

- Ҳаў, Дәўлетбай ғошшым, еле болмадың ба? – деген 
Қунназардың саўалына Ура жуўап берген жоқ,  
ақсақалдың кеўилине үнсизликтен шапшыған ызғарды 
сездирмеў ушын Алланазар: - Балаға кесент етпейик 
жазып отыр-ғо, -  деди. (Халқабад үшинши китабы, 
206-бет) 

Оларды да кӛп дилгир ете бермең, тақатын таўыса 
берсеңиз, жүрекке тас жыйналады, меҳир 
жыйналмайды.  (Халқабад үшинши китабы, 238-бет). 
Тилимизде жүреги тас фраземасы бурыннан бар 
болған, мийрим-шәпәәтсиз, жаўыз адамларға 
байланыслы қолланылады, ал кӛркем текстте ол басқа 
дәл сол мәнини билдирип турған жоқ. Сабыр-тақаты 
таўсылыў, шыдамы таўсылыў мәнилерине синоним 
болып, ис-ҳарекеттиң даўамлылығын билдирип келген. 

Мәжилис ашыўға Сайымбет пенен Қунназар 
ақсақал келгенде-ақ, оның берекети қашып, ишинде 
мамақалдырақ турып еди (Халқабад екинши китабы, 
26-бет). Тилимиздеги ишине қалтыратпа тийиў 
фраземасының синоними сыпатында ишинде 
мамақалдырақ турыў фразеологизми жазыўшы 
тәрепинен ойлап табылған жеке авторлық дӛретпе 
болып, тилде ӛнимли қолланылмайды. 

Бир саат болса да уйқылап алғанға не жетсин, 
геллеси шайдай ашыла қояр еди, сол уйқы жоқ қой! 
(Жаман шығанақтағы Ақтуба, 13-бет). Тилимизде 
кӛзи шайдай ашылыў, уйқысы шайдай ашылыў 
фразеологизмлери кең қолланылады ҳәм ҳәммеге 
бирден түсиникли, ал геллеси шайдай ашылыў формасы 
тек ғана Ш.Сейтовтың жеке авторлығына тән болып 
есапланады. Жазыўшы оны контексттиң мәнисине 
қарай, пикирди образлы, күшейтип жеткериў 
мақсетинде пайдаланғанлығы кӛринеди. 

Улыўма жуўмақластырып айтатуғын болсақ, 
жазыўшы шығармаларында  тилимиздиң қаймағы 
сыпатында тәрийпленетуғын фразеологизмлердиң, 
терең мәнили идиомалардың сән-әлўан түрлери кӛплеп 
ушырасады, олардың барлығын дизип айтыў мүмкин 
емес, солай да бул мәселениң ҳәр бирин терең изертлеў, 
олардың лингвопоэтикалық ӛзгешеликлерин анықлаў 
талап етиледи. Жазыўшы шығармалары тилиндеги 
бундай тәсирли, мәнили сӛзлер тилимиздиң лексикалық 
қорының байыўына, семантикалық қурамының 
кеңейиўине ӛзиниң унамлы тәсирин тийгизеди.  
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РЕЗЮМЕ. Мақолада  нутқ жараѐнида муаллиф фикрини бадиий тасвирлаш ва ифодалаш воситаси сифатида 

иборалар, индивидуал – муаллифлик фраземалар ва уларинг таснифлари келтирилган.  Шунингдек, машҳур ѐзувчи 
Ш.Сейтов ижодида индивидуал – муаллифлик фраземаларнинг қўлланилиш хусусиятлари ҳақида сўз юритилади. 

РЕЗЮМЕ. В статье представлены словосочетания, индивидуально-авторские словосочетания и их 
классификации как средства художественного изображения и выражения авторской мысли во время речи. Также 
рассматриваются особенности употребления индивидуально-авторских словосочетаний в произведениях 
известного писателя Ш.Сейтова. 

SUMMARY.   The article is mentioned the tool of conveying ideas in a figurative and artistic way -phraseology, au-
thorship-individual phrases and its types. Additionally,the characteristics of the use of individual author's phraseology are 
discussed in the work of well-known writer Sh.Seytov. 

 
 


